
  [ 43 ] Α/Α

τηµα της γλωσσικής αλληλοκατανό-
ησης.

Το 1864, ο D’Eichthal δηµοσιεύει 
την µελέτη του De l’usage pratique 
de la langue grecque, στην οποία      
διατυπώνει για πρώτη φορά την 
πρόταση του να υιοθετηθεί η ελλη-
νική ως διεθνής γλώσσα, θέµα     που 
θα τον απασχολήσει και σε µεταγε-
νέστερα δηµοσιεύµατα του (1871, 
1884)*. Η πρόταση αυτή δεν ήταν 
καινούργια: είχε υποστηριχθεί µία 
δεκαετία νωρίτερα από τον Μάρκο 
Ρενιέρη σε άρθρο του στο περιοδικό 
Spectateur de l’ Orient5, το οποίο µά-
λιστα αναδηµοσιεύει o d’ Eichthal. 
Ο Ρενιέρης, απαντώντας τότε σε-

σους είχαν κατά καιρούς υποστηρίξει την θέση ότι η γαλλι-
κή γλώσσα ήταν αυτή που µπορούσε να αποτυπώσει µε τον 
πληρέστερο και ικανοποιητικότερο τρόπο τα επιτεύγµατα 
του ανθρώπινου πνεύµατος, διατύπωνε την άποψητι η ελ-
ληνική είναι ακόµα περισσότερο διαδεδοµένη από την γαλ-
λική µια και διδάσκεται σε όλα τα σχολεία των πολιτισµέ-
νων εθνών. Με δεδοµένο τι κάθε καλλιεργηµένος άνθρωπος 
έχει διδαχθεί αρχαία ελληνικά, ο έλληνας λόγιος πίστευε ότι 
συγκροτείται κατ’ αυτόν τον τρόπο µία παγκόσµια κοινότη-
τα η οποία έχει στην διάθεση της ένα κοινό γλωσσικό όργα-
νο επικοινωνίας, την Ελληνική Γλώσσα.

Από αυτή την βασική θέση του Ρενιέρη ξεκινά ο d’ 
Eichthal, ο οποίος µε εµφατικό τρόπο διατυπώνει την βε-
βαιότητα του για την µελλοντική δηµιουργία µιας παγκό-
σµιας κοινότητας που θα διέπεται από µία κοινή οργάνω-
ση. Στο πλαίσιο αυτό, εντάσσει την αναγκαιότητα ύπαρξης 
µιας κοινής γλώσσας, η οποία, χωρίς να αναιρεί ή να αντι-
καθιστά τις εθνικές γλώσσες-χαρακτηριστικό γνώρισµα της 
ιδιοσυστασίας κάθε λαού-θα αποτελέσει το µέσο για την οι-
κοδόµηση διεθνών σχέσεων. «Για όποιον έχει κατανοήσει 
την εποχή µας, γράφει, θεωρείται δεδοµένοτι τόσο το θέµα 
της παγκόσµιας γλώσσας, όσο και το θέµα της παγκόσµιας 
µητρόπολης, δεν µπορούν να παραµείνουν στην κατάσταση 
ύπνωσης πουβρίσκονται σήµερα» [d’ Eichthal 1887: 114]. Η 
διεθνής κοινή γλώσσα, όµως, δεν µπορεί να είναι ένα αυθαί-
ρετο δηµιούργηµα, µία τεχνητή γλώσσα6. Πρέπει να αναζη-
τηθεί µεταξύ των οµιλουµένων γλωσσών.

Παίρνοντας αποστάσεις από τους παλιούς σαινσιµονιστές 
συντρόφους του πουστήριζαν την επιλο-
γή τους στο γεγονόςτι η γαλλική γλώσ-
σα ήταν γλώσσα µε παρελθόν, µε πλούσια 
ιστορία και ποικίλες γλωσσολογικές δια-
δροµές (Gouvard 2002: 69) και απαντώ-
ντας στις µεµονωµένες φωνές που ήδη εί-
χαν αρχίσει να προβάλλουν την αγγλική 
ως διεθνή γλώσσα, ο d’ Eichthal υποστη-
ρίζειτι µόνο η ελληνική µπορεί να διαδρα-
µατίσει αυτόν τον ρόλο. Χωρίς να διαφο-
ροποιείται από το θεωρητικό πλαίσιο που 

µικές συναλλαγές και η ολοένα αυξανό-
µενη διάδοση της στον ευρωπαϊκό χώρο, 
ευνοούσε την άποψη των σαινσιµονιστώ-
ντι µπορούσε να αποτελέσει το µέσο για 
την συναδέλφωση των λαών. Επιπλέον, 
η γαλλική γλώσσα είχε κατορθώσει κατά 
την περίοδο της Γαλλικής επανάστασης 
να συνενώσει κάτω από µία κοινή προσ-
δοκία και ένα κοινό ιδεώδες ανοµοιογενείς 
γλωσσικά πληθυσµούς. Υπό αυτή την έν-
νοια, θεωρήθηκετι η γαλλική ήταν το 
πλησιέστερο γλωσσικό σύστηµα προς την 
οικουµενική γλώσσα.

Με αυτά τα πνευµατικά εφόδια φτά-
νει στην Ελλάδα το 1833 ο Gustave d’ 
Eichthal, ηγετικό στέλεχος της οµάδας 
των σαινσιµονιστών. Προσωπικότητα 
ανήσυχη, κράµα των εβραϊκών καταβολών του και της χριστι-
ανικής φιλοσοφίας, λόγιος, δηµοσιολόγος αλλά και αυθεντικός 
εκπρόσωπος της αστικής τάξης, ο d’ Eichthal υπήρξε από τους 
πρωτεργάτες για την προσπάθεια της συνέχισης αλλά και της 
εν µέρει αµφισβήτησης του έργου του Saint-Simon µετά τον 
θάνατο του. Μετά την διάλυση της σαινσιµονικής εταιρείας το 
1832 και τον διωγµό που υπέστησαν τα µέλη της, ο d’ Eichthal, 
µαζί µε ορισµένους παλιούς συντρόφους του βρήκε καταφύγιο 
στο Ναύπλιο, που ηγήθηκε του γραφείου Πολιτικής οικονοµί-
ας πουστόχευε στην Οικονοµική και κοινωνική αναδιοργάνω-
ση του νεοσύστατου ελληνικού κράτους3. ∆ύο χρόνια αργότε-
ρα εγκατέλειψε την Ελλάδα υπό το βάρος των κατηγοριών ότι 
υπέθαλπε οπαδούς του σαινσιµονισµού. Η παραµονή του ωστό-
σο στην χώρα υπήρξε καθοριστική για την εξέλιξη της σκέψης 
του και την µετέπειτα διαδροµή του.

Μέσα σε σύντοµο χρονικό διάστηµα γνώρισε και µελέτησε τις 
ιδιαιτερότητες της βαυαροκρατουµενης τότε Ελλάδας, ενώ συγ-
χρόνως εξοικειώθηκε µε την γλώσσα της  (Quest de Saint Hilaire 
1887: 64). Μετά την επιστροφή του στην Γαλλία ο d’ Eichthal 
δεν ξέχασε την Ελλάδα. Αντιθέτως και παρά το γεγονός ότι δεν 
διέθετε κατάρτιση ελληνιστή, συνέδεσε το όνοµα του µε την 
προσπάθεια διάδοσης των ελληνικών γραµµάτων στην Γαλλία 
ως ιδρυτικό µέλος της Association pour l’ Encouragement des 
Etudes Grecques en France και υπηρέτησε ως το τέλος της ζω-
ής του τους σκοπούς της.

Ως γνήσιο τέκνο του σαινσιµονισµοϋ, ο d’ Eichthal προσπά-
θησε να αναδείξει στις µελέτες του τις µεγάλες ιδέες που από κα-
ταβολής του πολιτισµού είχαν επιτρέψει την επικοινωνία των 
λαών. Στην ιουδαϊκή, ελληνική και χριστιανι-
κή φιλοσοφία διέκρινε την πορεία του ανθρώ-
πινου γένους προς την δηµιουργία µιας παγκό-
σµιας ειρηνικής κοινότητας. Η πεποίθηση του 
αυτή ενισχυόταν από τις γεωπολιτικές αλλα-
γές που βίωνε η εποχή του. Η ανάπτυξη του 
σιδηροδροµικού δικτύου, του τηλέγραφου, οι 
διανοίξεις ισθµών και σηράγγων, που διευκό-
λυναν την προσέγγιση των λαών συνέβαλαν 
στην πραγµατοποίηση του σαινσιµονικού ιδε-
ώδους, θέτοντας µε πιο επιτακτικό τρόπο το ζή-
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